
来华签证须知 

Visa Information for China 

 

为确保您顺利参会，我们整理了相关签证信息。目前，59国公民可

享受海南入境30天免签政策；部分国家享受中国互免或单方面免签

政策；其他参会者可申请非商务访问签证。请根据您的国籍和行程

选择合适的签证类型，并提前准备所需材料。期待与您在海南相

见！ 

To ensure your participation in the conference, we collected relevant visa 

information. Currently, citizens of 59 countries can enjoy the 30-day visa-

free policy for entering Hainan; some countries benefit from China's 

mutual or unilateral visa-free policy; other participants can apply for 

Noncommercial visit visas. Please choose the appropriate visa type 

according to your nationality and itinerary, and prepare the required 

documents in advance. We look forward to seeing you in Hainan! 
 

I. 海南入境免签（适用于海南省内30天以内的行程）Visa-free entr

y to Hainan ( for trips of up to 30 days within Hainan Provinc

e) 

A. 政策阐述：海南59国入境旅游30天免签。符合条件的来华人员可

通过旅行社邀请接待、单位邀请接待或自行申报等方式由海

南对外开放口岸免签入境海南。活动范围限定在海南省，入

出境口岸为海南所有对外开放口岸，停留时间为30天（以入



境后的第二天零时起算）。 

Policy elaboration: 30-day visa-free entry for tourism in Hainan for 59 

countries. Eligible persons who come to China may enter Hainan visa-

free through invitation and reception by travel agencies, invitation and 

reception by organizations or self-declaration, etc. from ports open to the 

outside world in Hainan. The scope of activities is limited to Hainan 

Province, and the ports of entry and exit are all ports open to the 

outside world in Hainan, with a stay of 30 days (counting from 

midnight of the next day after entry). 

B. 适用条件：持有以下59个国家护照的外国人员：俄罗斯、英国、

法国、德国、挪威、乌克兰、意大利、奥地利、芬兰、荷

兰、丹麦、瑞士、瑞典、西班牙、美国、加拿大、巴西、墨

西哥、阿根廷、智利、澳大利亚、新西兰、韩国、日本、新

加坡、马来西亚、泰国、哈萨克斯坦、菲律宾、印度尼西

亚、比利时、捷克、爱沙尼亚、希腊、匈牙利、冰岛、拉脱

维亚、立陶宛、卢森堡、马耳他、波兰、葡萄牙、斯洛伐

克、斯洛文尼亚、爱尔兰、塞浦路斯、保加利亚、罗马尼

亚、塞尔维亚、克罗地亚、波黑、黑山、北马其顿、阿尔巴

尼亚、文莱、阿联酋、卡塔尔、摩纳哥、白俄罗斯。 

Conditions of application: Foreigners holding passports from the 

following 59 countries: Russia, United Kingdom, France, Germany, 

Norway, Ukraine, Italy, Austria, Finland, Netherlands, Denmark, 



Switzerland, Sweden, Spain, United States of America, Canada, Brazil, 

Mexico, Argentina, Chile, Australia, New Zealand, Republic of Korea, 

Japan, Singapore, Malaysia, Thailand, Kazakhstan, Philippines, 

Indonesia, Belgium, Czech Republic, Estonia, Greece, Hungary, Iceland, 

Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Poland, Portugal, Slovakia, 

Slovenia, Ireland, Cyprus, Bulgaria, Romania, Serbia, Croatia, Bosnia 

and Herzegovina, Montenegro, Northern Macedonia, Albania, Brunei, 

UAE, Qatar, Monaco, Belarus. 

C. 注意事项：持此签证的游客停留期间不得逾期滞留海南，或未经

批准前往中国境内其他地区。游客还应当办理住宿登记，在

海南省内旅馆住宿，应向入住旅馆提供护照办理住宿登记;在

旅馆以外的其他住所住宿，应当在入住后24小时内由本人或

者留宿人向居住地公安机关办理住宿登记。 

Note: Tourists holding this visa are not allowed to overstay in Hainan 

during their stay, or travel to other parts of China without 

authorization. Tourists should also register for accommodation, and 

should provide their passports to the hotel in which they are staying for 

registration of their accommodation; for accommodation in a residence 

other than a hotel, they should register their accommodation with the 

public security authorities of their place of residence within 24 hours of 

their arrival, either by themselves or by the person who is staying with 

them. 



 

D. 更多信息请访问网址 For more information, please visit the web

siteғhttp://en.hnftp.gov.cn/tips/policy/202003/t20200317_32637

96.html  

 

II. 中外互免或单方面免签政策 （适用于30日内行程，无停留区域

限制）Mutual or Unilateral Visa Waiver Policies between China and 

Foreign Countries (applicable to journeys of up to 30 days, with no 

restriction on the area of stay) 

A. 政策阐述：部分国家与中国签订互免或单方面免签协议，停留不

超过30天，只需持有效护照，在规定期限内即可免办签证入境。

无需提前申请，但建议携带与来华事由相符的证明材料，如邀

请函、机票酒店订单等。 

Policy elaboration: Some countries have signed mutual or unilateral visa-

free agreements with China for stays of up to 30 days, and they can enter 

China without a visa within the stipulated period by holding a valid 

passport. There is no need to apply in advance, but it is recommended to 

bring supporting documents that match the purpose of your visit to China, 

such as invitation letter, air ticket and hotel order, etc. 

B. 适用条件：持有以下国家护照的外国人员：安道尔、澳大利亚、

奥地利、文莱、保加利亚、比利时、克罗地亚、塞浦路斯、丹

麦、爱沙尼亚、芬兰、法国、德国、希腊、匈牙利、冰岛、爱

尔兰、意大利、日本、拉脱维亚、列支敦士登、卢森堡、北马



其顿、马来西亚、马耳他、黑山、摩纳哥、荷兰、新西兰、挪

威、波兰、葡萄牙、罗马尼亚、斯洛伐克、斯洛文尼亚、韩国、

西班牙、瑞士。 

Conditions of application: Foreigners holding passports from Andorra, 

Australia, Austria, Brunei, Bulgaria, Belgium, Croatia, Cyprus, Denmark, 

Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, 

Italy, Japan, Latvia, Liechtenstein, Luxembourg, North Macedonia, 

Malaysia, Malta, Montenegro, Monaco, Netherlands, New Zealand, 

Norway, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, South Korea, 

Spain, Switzerland. 

C. 更多信息请访问网址 For more information, please visit the web

siteғhttps://pdf.visaforchina.cn/SYD3_EN/qianzhengyewu/jichuz

hishi/changjianwenti/330829747124834304.html  
 

III. 非商务访问签证（F签证）（适用于长期行程，无停留区域限制）

Noncommercial Visit Visa (F-Visa) (for long journeys with no 

restriction on the area of stay) 

A. 使用条件：F签证主要适用于前往中国从事交流、访问、考察等活

动的外国人士。申请核心资料包括中国有关单位或个人出具的

邀请函。签证处理时间一般为4至5个工作日，但可能因申请量、

材料完整性等因素有所延长。加急服务可在2至3个工作日内完

成，需额外付费。 

Conditions of use: The F-visa is mainly applicable to foreigners who travel 



to China to engage in activities such as exchanges, visits and study tours. 

The core documents of the application include an invitation letter issued 

by the relevant Chinese organization or individual. Visa processing time 

is generally 4 to 5 working days, but may be extended due to the volume 

of applications, completeness of documents and other factors. Expedited 

service can be completed within 2 to 3 working days for an additional fee. 

B. 停留时长：F签证的停留期通常为30天至90天，具体时长由签证机

关根据申请人的行程和邀请函决定。如需延长停留时间，可在

入境后向当地公安机关申请延期。 

Duration of stay: The duration of stay for F visa is usually 30 to 90 days, 

which is determined by the visa authorities according to the applicant's 

itinerary and invitation letter. If you need to extend the period of stay, you 

can apply for an extension to the local public security authorities after 

entering the country. 

C. 更多信息请访问网址 For more information, please visit the web

site：https://english.beijing.gov.cn/mostrequested/visaextensionre

newalandreplacement/fvisa/index.html 
 

IV. 其他事项 Special Reminder 

A. 外国人士通过旅游免签方式入境海南后，还想到前往中国内地其

他地区，必须向海南省公安机关出入境管理部门申请签证证件。游

客可以提交旅行计划、行程安排等材料向海南省公安出入境管理

部门申请停留证件后前往。 



Foreigners intending to travel to other parts of mainland China after 

entering Hainan through the tourist visa waiver mode must apply for a visa 

document from the Exit-Entry Administration Department of the Public 

Security Bureau of Hainan Province. Tourists can submit travel plans, 

itineraries and other documents to the Exit-Entry Administration 

Department of the Public Security Bureau of Hainan Province to apply for 

stay documents before traveling. 
 

B. 上述信息搜集整理于中国领事服务网，请以中国外交部官网为准。

具体签证要求和政策细节可能会有所调整，建议参会者提前查阅

中国外交部官网或咨询中国驻当地使领馆，以获取最新、最准确的

信息。 

The above information is collected from the website of China Consular 

Service, please refer to the official website of the Ministry of Foreign 

Affairs of China. As specific visa requirements and policy details may be 

updated, participants are advised to check the official website of the 

Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China or consult 

the Chinese Embassy or Consulate in their localities in advance to obtain 

the latest and most accurate information. 


